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Episode #8 – Pesukei Dezimra 

 
 
Timely Torah, May 1st 2022 
 
 

 חבתשי●רישי זא●דוד ךרביו●'ה ךורב●'יוללה●ירשא●דובכ יהי●הדותל רומזמ●ודוה●רמאש ךורב
 

The WHY 
 
Why do we say Pesukei Dezimra? 

1. TB Brachos 32a 
 תעֵבָּ ׳ה לאֶ ןנַּחַתְאֶוָ״ :ביתִכְדִּ ,השֶׁמֹּמִ ?— ןלַנָמְ .ללֵּפַּתְיִ Sכָּ רחַאַוְ ,אוּה Sוּרבָּ שׁוֹדקָּהַ לשֶׁ וֹחבְשִׁ םדָאָ רדֵּסַיְ םלָוֹעלְ :יאלַמְשִׂ יבִּרַ שׁרַדָּ
 iישֶׂעֲמַכְ השֶׂעֲיַ רשֶׁאֲ ץרֶאָבָוּ םיִמַשָּׁבַּ לאֵ ימִ רשֶׁאֲ הקָזָחֲהַ iדְיָ תאֶוְ iלְדְגׇּ תאֶ iדְּבְעַ תאֶ תוֹארְהַלְ תhָחִהַ התָּאַ םיהfִאֱ ׳ה״ :ביתִכְוּ .״איהִהַ
  .״׳וֹגוְ הבָוֹטּהַ ץרֶאָהָ תאֶ האֶרְאֶוְ אנָּ הרָבְּעְאֶ״ הּירֵתְבָּ ביתִכְוּ .״iיתֶוֹרוּבגְכִוְ

Based on Moses’ prayers, Rabbi Simlai taught: One should always set forth praise of the Holy One, 
Blessed be He, and then pray for his own needs. From where do we derive that one should conduct himself 
in this manner? From Moses, as it is written in his prayer: “And I beseeched the Lord at that time” 
(Deuteronomy 3:23). And immediately afterward in his prayer, it is written: “Lord, God, You have begun 
to show Your servant Your greatness and Your strong hand, for what God is there in the heavens or on 
earth who can perform deeds such as Yours and Your might” (Deuteronomy 3:24)? Here, Moses began 
with praise of God, and it is only thereafter that it is written: “Please, let me pass over and see the good 
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land that is beyond the Jordan, that good hill country and the Lebanon” (Deuteronomy 3:25). Only after his 
praise did Moses make his personal request. 

 
2. Aruch Hashulchan 51:1 

 הלהת" ןמ ,םילהת ףוסב םולשה וילע ךלמה דוד רמאש הרמזד יקוספב םוקמ לש וחבש םירדסמ הליפתו עמש תאירק םדוק ונחנא ךכיפלו
  .הברה םילוליה םש שיש ,"המשנה לכ" דע "דודל

3. Rav Soloveitchik Siddur 
 

 
Where does Baruch Sheomar come from? 

4. Be’er Heitev OC 51:1 
 ןיא כ''ע .תולכיה רפס םשב רוט .תובית ז''פ וב שיד וב בותכ והואצמו אימש ןמ לפנד אקתפ י''ע הלודגה תסנכ ישנא והונקת הז חבשו
 .תונווכ רפסו ש''ב תרימא תעשב וינפלש תילטב תיציצב זחואו .א''ע ג''ס ףד םידיסח תנשמ .הוצמו דיגנ .תובית ז''פמ ףיסוהל אלו עורגל
 :ק''ריחב תוחבשתב .ל''וגסב ומע הפב

 
What is Baruch She’omar about? 

5. Aruch Hashulchan 51:2 
 .דמחנו האנ ריש אוה יכ המיענבו ןוגינב ורמואל ךירצו ,"רמאש ךורב" איה תמדוקה הכרבה .םהירחאו הרמזד יקוספ םדוק הכרב ונקית
 שולש דגנכ "ךורב" םימעפ הרשע שולש וב שיו .)רוט( "זפ םתכ ושאר" ךנמיסו ,תובית עבשו םינומש וב שיש תולכיה רפסב בותכו
 רומזמ"ו ,"ודוה" ונייהו ,חבש ינינע רשע השולש שי הרמזד יקוספבד םושמ :דועו .הדימו הדימ לכמ הכרב ךישמהל ,תודימ הרשע
 םיה תרישו ,"תורכו" ,"דוד ךרביו" ,"ןמאו ןמא םלועל 'ה ךורב"ו ,"היוללה"ד םירומזמ השימחו ,"ירשא"ו ,"דובכ יהי" יקוספו ,"הדותל
 .(יל הארנ( "ךורב" םימעפ הרשע שולש ונקית םדגנכו .רשע השולש ירה –
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Why doesn’t it begin with a Baruch? 
6. Aruch Hashulchan 51:3 

 ךורב" הכרבה הליחתב םירמוא – "ךורב"ב תומייסמו "ךורב"ב תוחתופש תוכרבה לכד .תוכרבה לכמ "רמאש ךורב"ד וז הכרב תינושמ
 הועבק אל המלו ."ומע הפב ללוהמה ןמחרה באה" לצא הכרבה עצמאב הז םירמוא "רמאש ךורב" וליאו ,"םלועה ךלמ וניהלא 'ה התא
 ,ןכ רמול חרכהבו ."ללוהמה ןמחרה באה" ןמ תלחתמ הרמזד יקוספ תכרב רקיע תמאבד יתעד תוינעל הארנ ןכלו ?תוכרבה לכבכ ושארב
 .תורימזו לוליה ןינעמ ללכ הב ןיא "ומע הפב ללוהמה" דע "רמאש ךורב" ןמ ירהו .הז לע ןיכרבמ ונאש ןינעה ןיעמ אוה הכרב לכ ירהש
 ריכזהל הלודגה תסנכ ישנא וצרש ינפמ "ומש ךורב" דע "רמאש ךורב"ד ךה הזל וכימסה קרו ,עצמאב תלחתמ הכרבה תמאב הז יפלו
 ךורב" והזו ,תישארב השעמ דימת םוי לכב שדחמ ובוטבש ךיאו ,אוה ךורב שודקה לש ורמאמב ארבנ םלועהש ךיא הליפתה תישארב
 השוע"ו ,האירבה תעַשַ לע םה םינשה ולאש ינפמ ,"םייקמו רזוג ךורב ,השועו רמוא ךורב" רחא איה תידרפסה אחסונבו ."תישארב השוע
 ןכל ,םייקו יח אוהשו ,ונוצר ישועל בוט רכש םלשמו ,תוירבה לעו ץראה לע םחרמ אוהש ריכזהל וצרו .םוי לכ לע איה "תישארב
 רמול שי הז יפלו .הרמזד יקוספ ןיעמ והזש ,"…ךללהנ דוד ירישבו ראופמו חבושמ ללוהמה"מ איה הכרבה םצע לבא .הזל םוכימסה
 .בשייתהל שי השעמלו ,"…התא ךורב" דע "רמאש ךורב" ןמ ךירצשכ קיספהל רתומד

Where does Hodu come from? 

 
7. II Divrei Hayamim 16:8-36 

 :הוָֽהֹיְ ישֵׁ֥קְבַמְ בלֵ֖ חמַ֕שְׂיִ וֹשׁ֔דְקָ םשֵׁ֣בְּ וּ֙ללְהַֽתְהִ י :ויתָֽאֹלְפְנִ־לכָבְּ וּחישִׂ֖ וֹל֔־וּרמְּזַ וֹ֙ל וּרישִׁ֤ ט :ויתfָֽילִעֲ םימִּ֖עַבָֽ וּעידִ֥וֹה וֹמ֔שְׁבִ וּא֣רְקִ ה֙וָהֹילַֽ וּד֤וֹה ח
 הוָ֣הֹיְ אוּה֚ די :וירָֽיחִבְּ בקֹ֖עֲיַֽ ינֵ֥בְּ וֹדּ֔בְעַ לאֵ֣רָשְׂיִ ערַזֶ֚ גי :וּהיפִֽ־יטֵפְּשְׁמִוּ ויתָ֖פְמֹֽ השָׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲ ו֙יתָאֹלְפְנִ וּר֗כְזִ בי :דימִֽתָּ וינָ֖פָ וּשׁ֥קְּבַּ וֹזּ֔עֻוְ ה֙וָהֹיְ וּשׁ֤רְדִּ אי
 ב֙קֹעֲיַֽלְ הָדֶ֤ימִעֲיַּוַ זי :קחָֽצְיִלְ וֹת֖עָוּבֽשְׁוּ םהָ֔רָבְאַ־תאֶ ת֙רַכָּ רשֶׁ֤אֲ זט :רוֹדּֽ ףלֶאֶ֥לְ הוָּ֖צִ רבָ֥דָּ וֹת֔ירִבְּ ם֙לָוֹעלְ וּר֤כְזִ וט :ויטָֽפָּשְׁמִ ץרֶאָ֖הָ־לכָבְּ וּניהfֵ֔אֱ
 יוֹגּ֔־לאֶ יוֹגּ֣מִ וּ֙כלְּהַתְיִּוַ כ :הּבָּֽ םירִ֥גָוְ טעַ֖מְכִּ רפָּ֔סְמִ יתֵ֣מְ ם֙כֶתְוֹיֽהְבִּֽ טי :םכֶֽתְלַחֲנַֽ לבֶחֶ֖ ןעַנָ֔כְּ־ץרֶאֶֽ ןתֵּ֣אֶ i֙לְ רמֹ֗אלֵ חי :םלָֽוֹע תירִ֥בְּ לאֵ֖רָשְׂיִלְ קחֹ֔לְ
ֹל אכ :רחֵֽאַ םעַ֥־לאֶ הכָ֖לָמְמַּמִוּ  ה֙וָהֹילַֽ וּרישִׁ֤ גכ :   וּערֵֽתָּ־לאַ יאַ֖יבִנְבִוּ יחָ֔ישִׁמְבִּ וּ֙עגְּתִּ־לאַ בכ :םיכִֽלָמְ םהֶ֖ילֵעֲ חכַוֹיּ֥וַ םקָ֔שְׁעָלְ שׁ֙יאִלְ חַינִּ֤הִ־אֽ
־לכָּ־לעַ אוּה֖ ארָ֥וֹנוְ דאֹ֔מְ ל֙לָּהֻמְוּ הוָ֤הֹיְ לוֹד֨גָ י֩כִּ הכ :ויתָֽאֹלְפְנִ םימִּ֖עַהָֽ־לכָבְּ וֹד֔וֹבכְּ־תאֶ ם֙יִוֹגּבַ וּר֤פְּסַ דכ :וֹתֽעָוּשֽׁיְ םוֹי֖־לאֶ־םוֹיּֽמִ וּר֥שְּׂבַּ ץרֶאָ֔הָ־לכָּ
 הוָ֖הֹילַֽ וּב֥הָ םימִּ֔עַ תוֹח֣פְּשְׁמִ ה֙וָהֹילַֽ וּב֤הָ חכ :וֹמֽקֹמְבִּ הוָ֖דְחֶוְ זעֹ֥ וינָ֔פָלְ ר֙דָהָוְ דוֹה֤ זכ :השָֽׂעָ םיִמַ֥שָׁ הוָ֖הֹיוַֽ םילִ֔ילִאֱ ם֙ימִּעַהָ יהfֵ֤אֱ־לכָּ יכִּ֠ וכ :םיהfִֽאֱ

 וּאבֹ֣וּ ה֙חָנְמִ וּא֤שְׂ וֹמ֑שְׁ דוֹב֣כְּ הוָ֖הֹילַֽ וּב֥הָ טכ :זעֹֽוָ דוֹב֥כָּ וּליחִ֤ ל :שׁדֶקֹֽ־תרַדְהַבְּ הוָ֖הֹילַ וּו֥חֲתַּֽשְׁהִ וינָ֔פָלְ
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ֹיוְ ץרֶאָ֔הָ לגֵ֣תָוְ ם֙יִמַ֨שָּׁהַ וּח֤מְשְׂיִ אל :טוֹמּֽתִּ־לבַּ לבֵ֖תֵּ ןוֹכּ֥תִּ־ףאַ ץרֶאָ֔הָ־לכָּ ו֙ינָפָלְּמִ ־לכָוְ הדֶ֖שָּׂהַ ץf֥עֲיַֽ וֹא֔וֹלמְוּ ם֙יָּהַ םעַ֤רְיִ בל :Sלָֽמָ הוָ֥הֹיְ םיִ֖וֹגּבַ וּר֥מְאֽ
 יהfֵ֣אֱ וּ֙נעֵ֨ישִׁוֹהֽ וּר֕מְאִוְ הל :וֹדּֽסְחַ םלָ֖וֹעלְ יכִּ֥ בוֹט֔ יכִּ֣ ה֙וָהֹילַֽ וּד֤וֹה דל: ץרֶאָֽהָ־תאֶ טוֹפּ֥שְׁלִ אבָ֖־יכִּֽ הוָ֔הֹיְ ינֵ֣פְלִּמִ רעַ֑יָּהַ יצֵ֣עֲ וּנ֖נְּרַיְ זאָ֥ גל :וֹבּֽ־רשֶׁאֲ
ֹיּוַ םלָ֑עֹהָֽ דעַ֣וְ םלָ֖וֹעהָֽ־ןמִ לאֵ֔רָשְׂיִ יהfֵ֣אֱ ה֙וָהֹיְ Sוּר֤בָּ ול :iתֶֽלָּהִתְבִּ חַבֵּ֖תַּשְׁהִלְ iשֶׁ֔דְקָ םשֵׁ֣לְ ת֙וֹדהֹלְ םיִ֑וֹגּהַ־ןמִ וּנלֵ֖יצִּהַוְ וּנצֵ֥בְּקַוְ וּנעֵ֔שְׁיִ  ם֙עָהָ־לכָ וּר֤מְאֽ
 :   הוָֽהֹילַֽ ללֵּ֖הַוְ ןמֵ֔אָ

8-22: Tehillim 105:1-15 
23-33: Tehillim 96 All 
34-36: Tehillim 106  
 
Why do we say Mizmor L’Todah? 

8. Shulchan Aruch 51:9 

 ןיאש חספ ימיב וא ]רוט[ ט"יו תבשב הדותל רומזמ א"או הגה :הדותל רומזממ ץוח לטביל תודיתע תורישה לכש הניגנב ורמואל שי הדותל רומזמ
  :[םיגהנמ[ ולא תונידמב וגהנ ןכו ד"רת 'יס ל"עו כ"ויעב אלו ט"כת 'יס ל"עו חספ ברעב אלו ץמח םושמ םהב הבירק הדות

"A Psalm of Thanksgiving" (Psalms 100) should be said in a melody because in the future all of the songs will 
be cancelled except for a Psalm of Thanksgiving. Rem"a: And we do not say "A Psalm of Thanksgiving" on Shabbat or 
holidays [Tur] or on the [intermediary] days of Pesach, because the Thanksgiving offering was not sacrificed on those days on account 
of Chametz. And it should not be recited on the eve of Passover... and see below section 429. And not the eve of Yom Kippur... and 
see below section 604. And thus it has become customary in our lands [Customs]  

 

 
9. Robert Emmons, “Thanks: How practicing gratitude can make you happier” page 4 
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Why do we say Ashrei? 

10. TB Brachos 4b 
  .אבָּהַ םלָוֹעהָ ןבֶּ אוּהשֶׁ וֹל חטָבְוּמ — םימִעָפְּ שfׁשָׁ םוֹי לכָבְּ ״דוִדָלְ הלָּהִתְּ״ רמֵוֹאהָ לכָּ :אנָיבִאֲ יבִּרַ רמַאָ ,רזָעָלְאֶ יבִּרַ רמַאָ

Rabbi Elazar said that Rabbi Avina said: Anyone who recites: “A Psalm of David” (Psalms 145) three 
times every day is assured of a place in the World-to-Come.  

  ?אמָעְטַ יאמַ

This statement extolling the significance of this particular chapter of Psalms, usually referred to as ashrei 
because its recitation is preceded by recitation of the verse, “Happy [ashrei] are those who dwell in Your 
House, they praise You Selah” (Psalms 84:5), raises the question: What is the reason that such significance 
is ascribed to this particular chapter?  

  .ןיפִּאַ איָנְמָתְבִּ איָתְאָדְּ ״Sרֶדָ ימֵימִתְ ירֵשְׁאַ״ אמָינֵ ,תיבֵּ ףלֶאָבְּ איָתְאָדְּ םוּשּׁמִ אמָילֵּיאִ
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If you say that it is because it is arranged alphabetically, then let us say: “Happy are they who are 
upright in the way” (Psalms 119) where the alphabetical arrangement appears eight times.  

  .״רשָׂבָּ לכָלְ םחֶלֶ ןתֵנֹ״ הּיבֵּ ביתִכְדִּ ״לוֹדגָּהַ ללֵּהַ״ אמָינֵ ,״iדֶיָ תאֶ חַתֵוֹפּ״ הּיבֵּ תיאִדְּ םוּשּׁמִ אלָּאֶ

Rather, if you suggest that this particular chapter is recited because it contains praise for God’s provision of 
sustenance to all of creation: “You open Your hand and satisfy every living thing with favor” (Psalms 
145:16), then let him recite the great hallel (Psalms 136), in which numerous praises are written, 
including: “Who provides food to all flesh, Whose kindness endures forever” (Psalms 136:25).  

  .יתֵּרְתַּ הּיבֵּ תיאִדְּ םוּשּׁמִ אלָּאֶ

Rather, the reason why tehilla leDavid is accorded preference is because it contains both an alphabetic 
acrostic as well as mention of God’s provision of sustenance to all creation.  

11. Ein Aya, Brachos 4b 

 
12. Siddur of Rav Hirsch 
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How does this connect with the Hallelukahs? 

13. Aruch Hashulchan 51:1 
 .םיניבמל עודיכ םיהובג םינינעל םיזמורו ,"היוללה" הרשע םהב שיו .ןכ םיגהונ שיו .קספה אלב הלחתהד "היוללה" םע ףוסד "היוללה"
 (.לק אצמתו קיידו

 
Why do we say Vayevorech David? 

 
14. I Divrei Hayamim 29:1-9 



 

Rabbi Ya’akov Trump 8 

 דחָאֶ ינִבְ הֹמלֹשְׁ ,להָקָּהַ-לכָלְ ךְלֶמֶּהַ דיוִדָּ רמֶאֹיּוַ  א
 אֹל יכִּ--הלָוֹדגְ הכָאלָמְּהַוְ ;ךְרָוָ רעַנַ םיהִלֹאֱ וֹבּ-רחַבָּ
 .םיהִלֹאֱ הוָהילַ יכִּ ,הרָיבִּהַ םדָאָלְ

1 And David the king said unto all the congregation: 'Solomon my 
son, whom alone God hath chosen, is yet young and tender, and the 
work is great; for the palace is not for man, but for the LORD God. 

 בהָזָּלַ בהָזָּהַ ,יהַלֹאֱ-תיבֵלְ יתִוֹניכִהֲ יחִכֹּ-לכָכְוּ  ב
 ,לזֶרְבַּלַ לזֶרְבַּהַ תשֶׁחֹנְּלַ תשֶׁחֹנְּהַוְ ףסֶכֶּלַ ףסֶכֶּהַוְ
 ךְוּפ-ינֵבְאַ םיאִוּלּמִוּ םהַשֹׁ-ינֵבְאַ ;םיצִעֵלָ ,םיצִעֵהָוְ
 .בֹרלָ--שׁיִשַׁ-ינֵבְאַוְ הרָקָיְ ןבֶאֶ לכֹוְ ,המָקְרִוְ

2 Now I have prepared with all my might for the house of my God 
the gold for the things of gold, and the silver for the things of silver, 
and the brass for the things of brass, the iron for the things of iron, 
and wood for the things of wood; onyx stones, and stones to be set, 
glistering stones, and of divers colours, and all manner of precious 
stones, and marble stones in abundance. 

 בהָזָ ,הלָּגֻסְ ילִ-שׁיֶ ,יהַלֹאֱ תיבֵבְּ יתִוֹצרְבִּ ,דוֹעוְ  ג
 תיבֵלְ יתִוֹניכִהֲ-לכָּמִ ,הלָעְמַלְ יהַלֹאֱ-תיבֵלְ יתִּתַנָ  :ףסֶכָוָ
 .שׁדֶקֹּהַ

3 Moreover also, because I have set my affection on the house of my 
God, seeing that I have a treasure of mine own of gold and silver, I 
give it unto the house of my God, over and above all that I have 
prepared for the holy house, 

 תעַבְשִׁוְ ;ריפִוֹא בהַזְּמִ ,בהָזָ ירֵכְּכִּ םיפִלָאֲ תשֶׁלֹשְׁ  ד
 .םיתִּבָּהַ תוֹריקִ חַוּטלָ ,קקָּזֻמְ ףסֶכֶּ-רכַּכִּ םיפִלָאֲ

4 even three thousand talents of gold, of the gold of Ophir, and 
seven thousand talents of refined silver, wherewith to overlay the 
walls of the houses; 

 דיַבְּ הכָאלָמְ-לכָלְוּ ,ףסֶכֶּלַ ףסֶכֶּלַוְ בהָזָּלַ בהָזָּלַ  ה
 .הוָהילַ םוֹיּהַ וֹדיָ תואֹלּמַלְ ,בדֵּנַתְמִ ימִוּ ;םישִׁרָחָ

5 of gold for the things of gold, and of silver for the things of silver, 
and for all manner of work to be made by the hands of artificers. 
Who then offereth willingly to consecrate himself this day unto the 
LORD?' 

 ירֵשָׂוְ ,לאֵרָשְׂיִ יטֵבְשִׁ ירֵשָׂוְ תוֹבאָהָ ירֵשָׂ וּבדְּנַתְיִּוַ  ו
 .ךְלֶמֶּהַ תכֶאלֶמְ ,ירֵשָׂלְוּ ,תוֹאמֵּהַוְ םיפִלָאֲהָ

6 Then the princes of the fathers' houses, and the princes of the 
tribes of Israel, and the captains of thousands and of hundreds, with 
the rulers over the king's work, offered willingly; 

-תשֶׁמֵחֲ םירִכָּכִּ בהָזָ ,םיהִלֹאֱהָ-תיבֵּ תדַוֹבעֲלַ וּנתְּיִּוַ  ז
 ,םיפִלָאֲ תרֶשֶׂעֲ םירִכָּכִּ ףסֶכֶוְ ,וֹבּרִ םינִכֹרְדַאֲוַ םיפִלָאֲ
 ףלֶאֶ-האָמֵ ,לזֶרְבַוּ ;םירִכָּכִּ םיפִלָאֲ תנַוֹמשְׁוּ וֹבּרִ תשֶׁחֹנְוּ
 .םירִכָּכִּ

7 and they gave for the service of the house of God of gold five 
thousand talents and ten thousand darics, and of silver ten thousand 
talents, and of brass eighteen thousand talents, and of iron a 
hundred thousand talents. 

 לעַ--הוָהיְ-תיבֵּ רצַוֹאלְ וּנתְנָ ,םינִבָאֲ וֹתּאִ אצָמְנִּהַוְ  ח
 .ינִּשֻׁרְגֵּהַ ,לאֵיחִיְ-דיַ

8 And they with whom precious stones were found gave them to the 
treasure of the house of the LORD, under the hand of Jehiel the 
Gershonite. 

 וּבדְּנַתְהִ ,םלֵשָׁ בלֵבְּ יכִּ ,םבָדְּנַתְהִ-לעַ ,םעָהָ וּחמְשְׂיִּוַ  ט
 }פ{  .הלָוֹדגְ החָמְשִׂ חמַשָׂ ,ךְלֶמֶּהַ דיוִדָּ םגַוְ ;הוָהילַ

9 Then the people rejoiced, for that they offered willingly, because 
with a whole heart they offered willingly to the LORD; and David 
the king also rejoiced with great joy. {P} 

 
Why Veyevorech David? 
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15. Nechemiah 8 

 רשֶׁאֲ ,בוֹחרְהָ-לאֶ ,דחָאֶ שׁיאִכְּ ,םעָהָ-לכָ וּפסְאָיֵּוַ  א
 איבִהָלְ--רפֵסֹּהַ ארָזְעֶלְ ,וּרמְאֹיּוַ ;םיִמָּהַ-רעַשַׁ ינֵפְלִ
 .לאֵרָשְׂיִ-תאֶ הוָהיְ הוָּצִ-רשֶׁאֲ ,השֶֹׁמ תרַוֹתּ רפֶסֵ-תאֶ

1 all the people gathered themselves together as one man into the 
broad place that was before the water gate; and they spoke unto Ezra 
the scribe to bring the book of the Law of Moses, which the LORD had 
commanded to Israel. 

 ,להָקָּהַ ינֵפְלִ הרָוֹתּהַ-תאֶ ןהֵכֹּהַ ארָזְעֶ איבִיָּוַ  ב
 ,דחָאֶ םוֹיבְּ--עַֹמשְׁלִ ןיבִמֵ ,לכֹוְ ,השָּׁאִ-דעַוְ שׁיאִמֵ
 .יעִיבִשְּׁהַ שׁדֶחֹלַ

2 And Ezra the priest brought the Law before the congregation, both 
men and women, and all that could hear with understanding, upon the 
first day of the seventh month. 

 ,םיִמַּהַ-רעַשַׁ ינֵפְלִ רשֶׁאֲ בוֹחרְהָ ינֵפְלִ וֹב-ארָקְיִּוַ  ג
 ,םישִׁנָּהַוְ םישִׁנָאֲהָ דגֶנֶ--םוֹיּהַ תיצִחֲמַ-דעַ רוֹאהָ-ןמִ
 .הרָוֹתּהַ רפֶסֵ-לאֶ ,םעָהָ-לכָ ינֵזְאָוְ ;םינִיבִמְּהַוְ

3 And he read therein before the broad place that was before the water 
gate from early morning until midday, in the presence of the men and 
the women, and of those that could understand; and the ears of all the 
people were attentive unto the book of the Law. 

 וּשׂעָ רשֶׁאֲ ץעֵ-לדַּגְמִ-לעַ ,רפֵסֹּהַ ארָזְעֶ דֹמעֲיַּוַ  ד
 היָּרִוּאוְ היָנָעֲוַ עמַשֶׁוְ היָתְתִּמַ וֹלצְאֶ דֹמעֲיַּוַ ,רבָדָּלַ
 היָדָפְּ ,וֹלאֹמשְּׂמִוּ ;וֹנימִיְ-לעַ ,היָשֵׂעֲמַוּ היָּקִלְחִוְ

4 And Ezra the scribe stood upon a pulpit of wood, which they had 
made for the purpose; and beside him stood Mattithiah, and Shema, 
and Anaiah, and Uriah, and Hilkiah, and Maaseiah, on his right hand; 
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 היָרְכַזְ--הנָדָּבַּשְׁחַוְ םשֻׁחָוְ היָּכִּלְמַוּ לאֵשָׁימִוּ
 }פ{  .םלָּשֻׁמְ

and on his left hand, Pedaiah, and Mishael, and Malchijah, and 
Hashum, and Hashbaddanah, Zechariah, and Meshullam. {P} 

-לכָּ לעַמֵ-יכִּ ,םעָהָ-לכָ ינֵיעֵלְ רפֶסֵּהַ ארָזְעֶ חתַּפְיִּוַ  ה
 .םעָהָ-לכָ וּדמְעָ ,וֹחתְפִכְוּ ;היָהָ םעָהָ

5 And Ezra opened the book in the sight of all the people--for he was 
above all the people--and when he opened it, all the people stood up. 

 וּנעֲיַּוַ ;לוֹדגָּהַ םיהִלֹאֱהָ הוָהיְ-תאֶ ,ארָזְעֶ ךְרֶבָיְוַ  ו
 וּוחֲתַּשְׁיִּוַ וּדקְּיִּוַ ,םהֶידֵיְ לעַֹמבְּ ,ןמֵאָ ןמֵאָ םעָהָ-לכָ
 .הצָרְאָ םיִפַּאַ ,הוָהילַ

6 And Ezra blessed the LORD, the great God. And all the people 
answered: 'Amen, Amen', with the lifting up of their hands; and they 
bowed their heads, and fell down before the LORD with their faces to 
the ground. 

 היָּדִוֹה יתַבְּשַׁ בוּקּעַ ןימִיָ היָבְרֵשֵׁוְ ינִבָוּ עַוּשׁיֵוְ  ז
--םיִּוִלְהַוְ ,היָאלָפְּ ןנָחָ דבָזָוֹי היָרְזַעֲ אטָילִקְ היָשֵׂעֲמַ
 .םדָמְעָ-לעַ ,םעָהָוְ ;הרָוֹתּלַ ,םעָהָ-תאֶ םינִיבִמְ

7 Also Jeshua, and Bani, and Sherebiah, Jamin, Akkub, Shabbethai, 
Hodiah, Maaseiah, Kelita, Azariah, Jozabad, Hanan, Pelaiah, even the 
Levites, caused the people to understand the Law; and the people stood 
in their place. 

 םוֹשׂוְ ;שׁרָפֹמְ ,םיהִלֹאֱהָ תרַוֹתבְּ רפֶסֵּבַ וּארְקְיִּוַ  ח
 }ס{  .ארָקְמִּבַּ וּניבִיָּוַ ,לכֶשֶׂ

8 And they read in the book, in the Law of God, distinctly; and they 
gave the sense, and caused them to understand the reading. {S} 

 ןהֵכֹּהַ ארָזְעֶוְ אתָשָׁרְתִּהַ אוּה היָמְחֶנְ רמֶאֹיּוַ  ט
 םוֹיּהַ ,םעָהָ-לכָלְ םעָהָ-תאֶ םינִיבִמְּהַ םיִּוִלְהַוְ רפֵסֹּהַ
-לאַוְ ,וּלבְּאַתְתִּ-לאַ--םכֶיהֵלֹאֱ הוָהילַ אוּה-שֹׁדקָ
 ירֵבְדִּ-תאֶ םעָמְשָׁכְּ ,םעָהָ-לכָּ םיכִוֹב יכִּ  :וּכּבְתִּ
 .הרָוֹתּהַ

9 And Nehemiah, who was the Tirshatha, and Ezra the priest the 
scribe, and the Levites that taught the people, said unto all the people: 
'This day is holy unto the LORD your God; mourn not, nor weep.' For 
all the people wept, when they heard the words of the Law. 

 ,םיקִּתַמְמַ וּתשְׁוּ םינִּמַשְׁמַ וּלכְאִ וּכלְ םהֶלָ רמֶאֹיּוַ  י
 ,םוֹיּהַ שׁוֹדקָ-יכִּ--וֹל ןוֹכנָ ןיאֵלְ תוֹנמָ וּחלְשִׁוְ
 .םכֶזְּעֻמָ איהִ הוָהיְ תוַדְחֶ-יכִּ ,וּבצֵעָתֵּ-לאַוְ ;וּנינֵֹדאֲלַ

10 Then he said unto them: 'Go your way, eat the fat, and drink the 
sweet, and send portions unto him for whom nothing is prepared; for 
this day is holy unto our Lord; neither be ye grieved; for the joy of the 
LORD is your strength.' 

 יכִּ--וּסּהַ רֹמאלֵ ,םעָהָ-לכָלְ םישִׁחְמַ םיִּוִלְהַוְ  אי
 .וּבצֵעָתֵּ-לאַוְ ;שֹׁדקָ ,םוֹיּהַ

11 So the Levites stilled all the people, saying: 'Hold your peace, for the 
day is holy; neither be ye grieved.' 

 ,תוֹנמָ חלַּשַׁלְוּ ,תוֹתּשְׁלִוְ לכֹאֱלֶ םעָהָ-לכָ וּכלְיֵּוַ  בי
 רשֶׁאֲ ,םירִבָדְּבַּ וּניבִהֵ יכִּ  :הלָוֹדגְ החָמְשִׂ ,תוֹשׂעֲלַוְ
 }ס{  .םהֶלָ וּעידִוֹה

12 And all the people went their way to eat, and to drink, and to send 
portions, and to make great mirth, because they had understood the 
words that were declared unto them. {S} 

 ,םעָהָ-לכָלְ תוֹבאָהָ ישֵׁארָ וּפסְאֶנֶ ינִשֵּׁהַ םוֹיּבַוּ  גי
-לאֶ ,ליכִּשְׂהַלְוּ--רפֵסֹּהַ ,ארָזְעֶ-לאֶ ,םיִּוִלְהַוְ םינִהֲכֹּהַ
 .הרָוֹתּהַ ירֵבְדִּ

13 And on the second day were gathered together the heads of fathers' 
houses of all the people, the priests, and the Levites, unto Ezra the 
scribe, even to give attention to the words of the Law. 

-דיַבְּ הוָהיְ הוָּצִ רשֶׁאֲ  :הרָוֹתּבַּ בוּתכָּ ,וּאצְמְיִּוַ  די
 שׁדֶחֹבַּ גחָבֶּ תוֹכּסֻּבַּ לאֵרָשְׂיִ-ינֵבְ וּבשְׁיֵ רשֶׁאֲ ,השֶֹׁמ
 .יעִיבִשְּׁהַ

14 And they found written in the Law, how that the LORD had 
commanded by Moses, that the children of Israel should dwell in 
booths in the feast of the seventh month; 
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 םהֶירֵעָ-לכָבְּ לוֹק וּריבִעֲיַוְ ,וּעימִשְׁיַ רשֶׁאֲוַ  וט
-ילֵעֲוַ תיִזַ-ילֵעֲ וּאיבִהָוְ רהָהָ וּאצְ--רֹמאלֵ םלִַשָׁוּריבִוּ
 ץעֵ ילֵעֲוַ םירִמָתְ ילֵעֲוַ סדַהֲ ילֵעֲוַ ,ןמֶשֶׁ ץעֵ
 }פ{  .בוּתכָּכַּ ,תכֹּסֻ תשֹׂעֲלַ  :תבֹעָ

15 and that they should publish and proclaim in all their cities, and in 
Jerusalem, saying: 'Go forth unto the mount, and fetch olive branches, 
and branches of wild olive, and myrtle branches, and palm branches, 
and branches of thick trees, to make booths, as it is written.' {P} 

-לעַ שׁיאִ תוֹכּסֻ םהֶלָ וּשׂעֲיַּוַ ,וּאיבִיָּוַ ,םעָהָ וּאצְיֵּוַ  זט
 בוֹחרְבִוּ--םיהִלֹאֱהָ תיבֵּ תוֹרצְחַבְוּ ,םהֶיתֵֹרצְחַבְוּ וֹגּגַּ
 .םיִרָפְאֶ רעַשַׁ בוֹחרְבִוּ ,םיִמַּהַ רעַשַׁ

16 So the people went forth, and brought them, and made themselves 
booths, every one upon the roof of his house, and in their courts, and 
in the courts of the house of God, and in the broad place of the water 
gate, and in the broad place of the gate of Ephraim. 

 וּבשְׁיֵּוַ ,תוֹכּסֻ יבִשְּׁהַ-ןמִ םיבִשָּׁהַ להָקָּהַ-לכָ וּשׂעֲיַּוַ  זי
 ינֵבְּ ןכֵּ ןוּנ-ןבִּ עַוּשׁיֵ ימֵימִ וּשׂעָ-אֹל יכִּ--תוֹכּסֻּבַ
 .דאֹמְ הלָוֹדגְּ ,החָמְשִׂ יהִתְּוַ ;אוּההַ םוֹיּהַ דעַ ,לאֵרָשְׂיִ

17 And all the congregation of them that were come back out of the 
captivity made booths, and dwelt in the booths; for since the days of 
Joshua the son of Nun unto that day had not the children of Israel 
done so. And there was very great gladness. 

-ןמִ--םוֹיבְּ םוֹי ,םיהִלֹאֱהָ תרַוֹתּ רפֶסֵבְּ ארָקְיִּוַ  חי
 תעַבְשִׁ גחָ-וּשׂעֲיַּוַ ;ןוֹרחֲאַהָ םוֹיּהַ דעַ ,ןוֹשׁארִהָ םוֹיּהַ
 }פ{  .טפָּשְׁמִּכַּ תרֶצֶעֲ ינִימִשְּׁהַ םוֹיּבַוּ ,םימִיָ

18 Also day by day, from the first day unto the last day, he read in the 
book of the Law of God. And they kept the feast seven days; and on the 
eighth day was a solemn assembly, according unto the ordinance. {P} 

16. Rav Hirsch Siddur 

 

 
Why do we say Shira? 
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17. Sefer Chareidim, chapter 73 
 
 שרדמב ורמא ירהש ,םירצממ אצי העש התוא וליאכ ,הבר החמשבו לוקב הרמאל םוי לכב םירמואש םיה תרישב ןווכי תישילש הלוגס
 ול השענש ימ לכש .הרישה ידי לע ולחמנש ,םהיתונוועמ םעיסהש )בכ ,וט תומש( ףוס םימ לארשי תא השמ עסיו ג"ס ד"כפ הבר תומש
 'ר בתכדכו "רמאל ורמאיו" םש ביתכדכ םוי לכב וז הריש רמול ךרבתי םשה ונויצש רחא הנהו .ויתונווע לכ לע ול ןילחומ הריש רמואו סנ

 חכ יאדו ,התוא ונרמאש הנושאר העשכ הבר החמשב םוי לכב התוא רמאנש רמול הצורש )ב"ע ד"נ ףד ב"ח( רהזב יאחוי רב ןועמש
 התוא ונרמאש הנושאר העשכ םוי לכ תלוגס

 
18. Avodas Hakodesh, Chida, letter 24 

  עודיכ תונווע תרפכל הלוגס אוהו 'וכו ותעדב רייציו המיענבו הבר החמשב םיה תריש רמול ךירצו
 

19. Shem Mishmuel 
 לש םהיתונווע ולחמנ אליממו המשנה שרושו ןוילעה רוקמב שפנה תוקבדתה אוה כ"הוי ומכד הארנ לארשי לש םהיתונווע ולחמנ הרישב ר"דמב
  ןוילעה רוקמב וקבדתה הריש ורמאש תעב ןכ הרהטה האב רוביח י"עש הקשה ןיעכ אוהו לארשי

 
Why do we say Yishtabach? 

20. Kaf Hachaim OC 48:1 
 ה םישעמה לכ ןוב ר ,תומשנה לכ ארו ב ,תואדוהה ל א הכרבה םויס רחאש ת"רב זמרנו .ה"ע א"א ונקית הז חבש יכ 'א םכח יפמ יתעמשו
 התוא ןקית חבתשי תכרב 'יחתש יתעמש ינא םג ש"א) :ל"ז ירוממ הז רבד יתלבק אל ינא םנמא ,םימלועה יח לא ךל מ הרמז ירישב רחוב
 המצע הכרבהו ה"עה המלש התוא ןקית הכרבה תליחתש רמול רשפאו ,לאה' ונכלמ' דעל' ךמש' ת"רב תויתוא 'ד וב זמרנו ה"עה המלש
 :וחסונ הזו אמלעב ןרימאד דע שידק רמואו )ה"ע א"א התוא ןקית 'וכו ךורב לש

21. Rav Kook Siddur 
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How should one say Pesukei Dezimra? 

22. Shulchan Aruch OC 51:8 
  :תחנב םא יכ הצורמב תורימזה א"א

We ought not say these songs hurriedly, but rather at a pleasant pace. 
 

23. Kaf Hachaim, ad loc. 
 עולבל אלש רהזיו ךלמ 'ה טרפבו תורימזה לכ רמול החמשו הענכהו הבהאו האריב דאמ ררועתי 'וכו הצורמב תורימזה םירמוא ןיא
 המ דע עדוי ונתא אל יכ עגנב ר"עצ ונל ידו אילפהל תוארונ תודוס שי תואו תוא לכב יכ הנמאנ עדיו תורכזאה טרפבו תויתואה וא תוביתה

 ויתודמ פ"ע ןוילעה דוחיהו תומלועה תיילע רדסב תוביתה רמול רהזנ תוחפלו ונתמילכ ונסכתו
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 ב"וט תוא 'ב 'יס רימש ןרופצ ,דוחיה ךרוצלו םיקומע תודוס לכה יכ ללכ ךרד עדילו 'ה תאריב ןטשפ ןיבהלו טפשמכ םרפסמב
 
  

The WHAT 
May one speak during Pesukei Dezimra? 
No, since there is a bracha at the beginning and the end, one may not speak in between. 
 
Is there anything one can interrupt for? 
Yes, one may answer Amen, Barchu, Yehei Shmei Rabba and Shma(with the community). One 
may not even say Baruch Hu Ubaruch Shemo or Asher Yatzar if one needs to go to the 
bathroom. 
 
May one skip parts of the Pesukei Dezimra? 
Ordinarily no. The Magid told the Beis Yosef that a person who plays around with the order of 
the Pesukei Dezimra, it is as if they are switching up the pipelines on high. 
 
What if I comes late to shul? 
If there is a later minyan one can go to without having to skip Pesukei Dezimra then it is 
preferable to go there and not skip. If one cannot do that, one may skip for the following 
reasons: 

a. One cannot daven later and one will miss Tefillah with the community 
b. One will miss Krias Shma in time 
c. One needs to teach Torah and will be late 
d. One needs to get to work on time.  

 
What may I skip first? 
If one has a minimal amount of time, one must say Baruch Sheomar, Ashrei and Yishtabach. 

• If there is more time, one adds to this Halelukah 5. 
• If there is more time, one adds to this Halelukah 3. 
• If there is more time, one adds to this all the Hallelukahs. 
• If there is more time, one adds to this Vayevarech David. 
• If there is more time, one adds to this Hodu. 
• On Shabbos one must say Nishmas. 

 
What if I missed Pesukei Dezimra altogether? 
There are those who say that it is something which can never be fixed. However, one can rely 
on those who allow it after Tefillah as long as one leaves out Baruch Sheomar and Yishtabach. 
 
What if I wasn’t concentrating when saying pesukei dezimra? 
If one ‘wakes up’ before Yishtabach, one needs to go back to Poseiach es Yodecha and recite 
till the end of the Mizmor with kavana. If one ‘wakes up’ later, then one would need to be 
careful to mentally cognizant for the next Ashrei at the end of the Tefilah. 
 
If there is no minyan where should one wait? 
One can wait after Az Yashir before Yishtabach but ordinarily there should be no break. 


